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EN WARNING
This goggle meets or exceeds some of the world’s most 
demanding safety standards for snow sport goggles. This 
goggle is designed to protect the wearer from UV-rays, wind, 
moisture and snow. The goggle gives l imited protection in 
case of impacts against hard or sharp objects. No goggle 
can offer complete protection against injury or death in an 
accident, even at low speeds, so it is important that you 
ensure you wear this goggle correctly and take all necessary 
precautions to ensure your safety, including riding within your 
skil l  level and abil it ies. This is your responsibil ity.
This goggle is for non-motorized recreational snow-sport such 
as snowboarding, skiing and other alpine sports and should 
not be used when riding motorized vehicles as snowmobiles 
and motorbikes.Do not use this goggle in road traffic.  
 
FILTER CATEGORIES
The fi lter category of your lens is marked on the lens. 

S0 80% - 100% visible l ight transmissionfor use  
 in very low light conditions

S1 43% - 80%  visible l ight transmission for use 
 in low light conditions

S2 18% - 43%  visible l ight transmissionfor use  
 in medium sunlight conditions

S3 8% - 18% visible l ight transmission 
 for use in bright sunlight conditions

S4 3% - 8%  visible l ight transmission 
 for use in very bright sunlight conditions

DE WARNUNG
Diese Skibril le erfüllt oder übertrifft einige der 
anspruchsvollsten Sicherheitsstandards für 
Schneesportbril len. Diese Skibril le ist so konzipiert, um den 
Träger vor UV-Strahlen, Wind, Feuchtigkeit und Schnee zu 
schützen. Die Bril le gibt einen begrenzten Schutz im Falle 
von Stößen gegen harte oder scharfe Gegenstände. Keine 
Skibril le kann den Träger bei einem Unfall ,  auch mit niedriger 
Geschwindigkeit, vollständigen Schutz vor Verletzungen oder 
dem Tod bieten. Es ist daher wichtig, dass Sie diese Skibril le 
korrekt tragen und alle erforderlichen Vorsichtsmassnahmen 
treffen um Ihre Sicherheit zu gewährleisten. Passen Sie Ihre 
Fahrt den Bedingungen und Ihren Fähigkeiten an. Das ist Ihre 
Verantwortung.
Diese Skibril le ist geeignet für nicht-motorisierten 
Freizeitschneesport wie Snowboarden, Skifahren und 
andere alpine Sportarten und darf nicht auf motorisierten 
Fahrzeugen wie Schneemobilen und Motorrädern verwendet 
werden. Skibril le nicht im Strassenverkehr verwenden!

FILTER KATEGORIEN
Die Filterkategorie der Scheibe ist auf der Scheibe markiert.

S0  80% - 100%  Lichtdurchlässigkeit für den 
 Einsatz in in der Nacht oder schlechten  
 Licht-verhältnissen
 
S1  43% - 80%  Lichtdurchlässigkeit für den  
 Einsatz bei schwachen Lichtverhältnissen
 
S2  18% - 43%  Lichtdurchlässigkeit für den  
 Einsatz in mittlelstarkem Sonnenlicht
 
S3  8% - 18%  Lichtdurchlässigkeit für den  
 Einsatz in hellem Sonnenlicht 
 
S4  3% - 8%  Lichtdurchlässigkeit für den  
 Einsatz in sehr hellem Sonnenlicht, z.B.  
 im Hochgebirge

INTENDED USE 
Area of application, protective effect. This goggle is for non-
motorized winter sport use only and is designed to protect 
the wearer from UV-rays, wind, moisture and snow.

Antifog
The goggle is is equipped with a special anti-fog inner lens to 
prevent fogging. This inner lens is very sensitive and should 
not be touched or rubbed. The lens wil l  lose its anti fog 
characteristics.
If snow or water enters the goggle, shake all snow and water 
out and then let the goggle air dry. In exceptional cases use 
the microfibre bag and gently blot the inside of the lens.

Approved spare parts and accessories 
For approved accessories contact your authorized Ruroc 
dealer or customer service. Do not change or remove any 
parts of the goggle.

GOGGLE CARE  
Cleaning
Follow the below points to maximise the performance and 
longevity of your goggle.

• Cleaning the frame foam and headstrap: use  
 plenty of clear water and a mild soap; 
• cleaning the lens: only use plenty of clear  
 water and if needed use the enclosed  
 microfibre bag as cleaning cloth;
• do not use detergents, cleaning agents or  
 other chemicals;
• do not use paper or abrasive cloth as it may  
 scratch the lens;
• let the lens and goggles air dry. Do not use  
 hot air (e.g. hair dryer);
• do not touch or rub the inside of the lens as  
 it wil l  destroy the anti-fog functionality.

Storage
• Do not store goggle when wet. Allow the  
 goggle to fully air dry before storing;
• store the dry goggle in the enclosed  
 microfibre bag on a dry and warm place;
• do not use a goggle which was stored in a  
 subzero place overnight (e.g. in the car);
• do not expose the goggle to extreme heat or  
 sunlight.

FITTING INSTRUCTION
Wear and adjust your helmet on your head. Then place the 
goggle over your eye area and pull the strap over the helmet 
and secure it under the goggle clip on the back of the helmet. 
Enlarge or shorten the strap if necessary. The goggle should 
lay firm but comfortable on your face.

VERWENDUNGSZWECK
Anwendungsbereich, Schutzwirkung, Funktionseigenschaft:
Diese Skibril le ist nur für den nicht-motorisierten Wintersport 
zu verwenden und ist so konzipiert um den Träger vor UV-
Strahlen, Wind, Feuchtigkeit und Schnee zu schützen. Aus 
Sicherheitsgründen sollten Sie die Scheiben nach 3 Jahren 
Gebrauch ersetzen.

Beschlagshemmende Innenscheibe (Anti-Fog):
Die Bril le ist mit einer speziellen Anti-Fog Innenscheibe 
ausgestattet, um ein Beschlagen zu verhindern. Diese 
Innenscheibe ist sehr empfindlich und sollte nicht berührt 
oder abgerieben werden, da dadurch die beschlagshemmende 
Eigenschaft verloren gehen kann.
Wenn Schnee oder Wasser in die Skibril le eintritt,  schütteln 
Sie allen Schnee oder Wasser heraus und lassen dann 
die Bril le lufttrocknen. In Ausnahmefällen kann der 
Mikrofaserbeutel zum vorsichtigen Auftupfen (nicht Reiben!) 
von restlichem Wasser verwendet werden.

Zugelassene Ersatzteile und Zubehör:
Kontaktieren Sie für die zugelassenen Zubehöre und 
Ersatzscheiben Ihren authorisierten RUROC-Händler oder 
den Kundenservice. Ändern oder entfernen Sie keine Teile 
der Bril le.

SKIBRILLEN PFLEGE
Reinigung:
Befolgen Sie folgende Punkte damit Sie lange Freude an Ihrer 
Skibril le haben und sie die maximale Schutzwirkung entfalten 
kann.
• Reinigung des Rahmens, Schaumstoffs und des  
 Kopfriemens: mit viel klarem Wasser und einer  
 milden Seife;
• Reinigung der Scheiben: nur mit viel klarem 
 Wasser reinigen (keine Reinigungsmittel) undbei 
 Bedarf den beil iegenden Mikrofaserbeutel als  
 Reinigungstuch verwenden;
• Verwenden Sie keine Reinigungsmittel,  
 Verdünner oder andere Chemikalien;
• Verwenden Sie kein Haushaltspapier oder  
 Putzlappen, da es die Scheibe verkratzen  
 könnte; 
• Lassen Sie die Scheibe und die Brille an der  
 Luft trocknen. Verwenden Sie keine heiße Luft  
 (z.B. Fön);
• Innenscheibe nicht berühren oder reiben, da  
 ansonsten die beschlagshemmende  
 Eigenschaft zerstört werden kann.

Lagerung:
• Feuchte Bril le nicht einlagern. Lassen Sie die  
 Bril le erst vollständig an der Luft trocknen;
• Lagern Sie die trockene Bril le im beil iegenden  
 Mikrofaserbeutel an einem trockenen und  
 warmen Ort;
• Benutzen Sie keine Skibril le, die über Nacht  
 unter dem Gefrierpunkt gelagert wurde (zum  
 Beispiel im Auto);
• Setzen Sie die Skibril le nicht extremer Hitze  
 oder Sonneneinstrahlung aus

Gebrauch:
Ziehen Sie Ihren Skihelm an. Dann legen Sie die Skibril le über 
Ihre Augenpartie und ziehen den Riemen über den Helm 
und sichern diesen unter dem Goggle-Clip auf der Rückseite 
des Helms. Vergrößern oder verkleinern Sie den Riemen bei 
Bedarf. Die Bril le sollte satt aber bequem auf Ihrem Gesicht 
aufliegen.

GARANTIEINFORMATIONEN
Ruroc garantiert dass alle Produkte frei von Fehlern in 
Material und Verarbeitung sind. Die Garantie gilt für einen 
Zeitraum von einem Jahr ab dem Kaufdatum und unterliegt 
den folgend genannten Bedingungen.

Sollte ein Mangel an einem Ruroc Produkt aufgrund von 
Mängeln in Material oder Verarbeitung innerhalb der 
Garantiezeit auftreten, so werden wir das Produkt kostenlos 
reparieren oder ersetzen, vorausgesetzt dass Sie uns 
unverzüglich bei Auftreten des Mangels benachrichtigen (in 
jedem Fall innerhalb von 7 Tagen nach dem ersten Auftreten 
des Mangels) und das Produkt sofort nach dem Auftreten 
des Mangels nicht mehr verwendet wird. Bitte beachten 
Sie, dass diese Garantie auf den Erstkäufer beschränkt ist. 
Ausführlichere Informationen dazu finden Sie in der Richtlinie 
unten und / oder in der Produktspezifikation.
Wenn Sie Fragen zu unseren Produkten oder die oben 
genannte Garantie haben, wenden Sie sich an unseren 
Kundendienst per E-Mail: info@ruroc.com

MAGLOC GOGGLE

Designed in the UK: 
Ruroc Ltd, 2 Barnett Way

Barnwood Estate, Gloucester
United Kingdom

GL4 3RT

INSTRUCTION MANUAL READ BEFORE USE!

BEDIENGSANLEITUNG VOR GEBRAUCH LESEN!

MODE D’EMPLOY

使用说明书

MANUEL D’UTILISATION

使用前请阅读！

Garantieablauf:
1. Bevor Sie ein Produkt an uns zurücksenden, wenden Sie sich 

bitte an mailto: Info@ruroc.com, und ein Mitglied des Teams 
wird ein vorfrankiertes Rücksendeetikett für Sie anfordern, damit 
Sie das Produkt an uns zurücksenden können. 

2. Stellen Sie sicher, dass das retournierte Produkt gewaschen, 
sauber und trocken ist , bevor Sie dieses an uns zurücksenden. 
Schmutzige und/oder übelriechende Helme werden 
unbearbeitet an Sie zurückgesendet werden oder verzögern den 
Bearbeitungsprozess um einen zusätzlich zu zahlenden Aufpreis. 

3. Vergessen Sie nicht eine Notiz mit Name, Adresse 
und Telefonnummer beizufügen und füllen Sie das 
Rücksendeformular aus, das einen kurzen Kommentar über das 
Garantieproblem enthalten sollte. 

Alternativ können Sie Ihr Produkt auch an das Geschäft zurückgeben, 
in dem Sie es ursprünglich erworben haben. Jeder Rurochändler ist im 
Stande Garantieprozesse in Ihrem Interesse zu bearbeiten.

HINWEIS:  Schäden durch Verschleiß, Unfall ,  Missbrauch 
oder Vernachlässigung der Wartung werden nicht von 
der Garantie gedeckt. Ebenfalls wenn Sie das Produkt 
nicht gemäss der Bediengsanleitung oder für andere 
Anwendungsbereiche verwenden, oder für Schäden die 
durch von Ihnen oder nicht von Ruroc authorisierten Dritten 
durchgeführte Reparaturen oder Abänderungen verursacht 
wurden, wird nicht von der Garantie abgedeckt. 
Bitte kontaktieren Sie unsere Garantieabteilung, wenn Sie 
Fragen haben.

WARRANTY INFORMATION
Ruroc warrants all products to be free of defects in material 
or workmanship for a period of one year from the date of 
purchase, subject to the provisions below.
If a Ruroc product fails due to defects in craftsmanship or 
materials, within the warranty period, we will  repair or replace 
the product free of charge provided that you promptly 
notify us of any defect ( in any event within 7 days) and you 
immediately cease to use the product in question. Be aware 
that this warranty is l imited to the original purchaser only. For 
detailed information please see the guideline below and/or 
the product specification following the product.
If you have any questions regarding our products or the 
above warranty, please feel free to contact our service centre 
by e-mail at: info@ruroc.com

WARRANTY PROCESS:
1.  Before returning any product please contact Info@ruroc.com 

and a member of the team will be able to arrange a pre-paid 
return labels for you to send the product back to us.

2. Ensure that the returned product is washed, cleaned and 
dried before shipping. Dirty and/or foul smelling helmets will 
be returned unprocessed, or may delay the process with an 
additional surcharge.

3. Remember to include a note with your name, address and phone 
number, AND fill out the returns form. Please make sure to 
include a short statement explaining the warranty problem.

Alternatively, you may also return your product to the store from where 
you originally purchased the product. Any Ruroc dealer is able to handle 
the warranty process on your behalf.

NOTE: Damage due to wear and tear, accident, misuse, or 
neglect, or if you fail to store or use a product other than in 
accordance with the instructions provided, or damage due to 
any repairs carried out by you or a third party not authorised 
by us, is not covered under warranty. Please contact our 
warranty department if you have any questions.



RU ВНИМАНИЕ
Данная маска отвечает или превосходит требования 
самых строгих мировых стандартов безопасности для 
масок спортсменов, занимающих зимними видами спорта. 
Данные маски предназначены для защиты носящего от 
УФ-излучения, ветра, влаги и снега. Маска обеспечивает 
ограниченную защиту в случае контакта с твердыми 
или острыми объектами. Ни одна маска не в состоянии 
обеспечить полную защиту от травмы или смерти при 
несчастном случае даже при движении на небольшой 
скорости, поэтому очень важно следить за тем, чтобы 
маска была надета должным образом, а также принимать 
все необходимые меры для обеспечения безопасности, 
включая катание согласно вашему уровню мастерства и 
способностям. Это ваша прямая обязанность.

Маска предназначена для занятий зимними видами 
спорта без использования моторизованных средств 
в специальных зонах, включая сноубординг, катание 
на лыжах и прочие горные виды спорта, и не должна 
применяться при катании на оснащенных двигателем 
средствах передвижения, таких как автомобили и 
мотоциклы.

Не рекомендуется использовать маски при движении по 
дорогам общего пользования. 

КАТЕГОРИИ ФИЛЬТРАЦИИ
Категория фильтрации обозначена на линзах следующим 
образом:
S0 80% - 100%  проницаемость для  
 видимого света для использования при  
 очень слабом освещении

S1 43% - 80%  проницаемость видимого света  
 для использования при слабом освещении

S2 18% - 43%  проницаемость видимого света  
 для использования при среднем уровне  
 освещения

S3 8% - 18%  проницаемость видимого  
 света для использования при ярком  
 освещении

S4 3% - 8%  проницаемость видимого света 
 для использования при очень ярком  
 освещении

FR ATTENTION
Ce masque respecte, voir même dépasse, certaines des normes de 
sécurité internationales les plus exigeantes, relatives aux masques 
des sports de neige. Ce masque est conçu pour protéger le porteur 
contre les rayons ultraviolets, le vent, l’humidité et la neige. Le masque 
offre une protection limitée en cas de chocs contre des objets durs 
ou pointus. Aucun masque ne peut garantir une protection intégrale 
contre les blessures ou la mort lors d‘un accident, même à faible vitesse, 
il est donc important de vous assurer que vous portez ce masque 
correctement et que toutes les précautions nécessaires sont respectées 
pour garantir votre sécurité, y compris la pratique de votre sport 
conformément à votre niveau de compétences et à vos capacités. C‘est 
votre responsabilité.
Ce masque est destiné aux sports de neige récréatifs sans véhicules à 
moteur, comme le snowboard, le ski et autres sports alpins et ne doit 
pas être utilisé lors de la conduite des véhicules motorisés comme les 
motoneiges et les motos.
Ne pas utiliser ce masque dans le trafic routier. 

CATÉGORIES DE FILTRES : 
La catégorie du filtre de votre écran est indiquée sur la écran.

S0 80 % - 100 % de transmission de la lumière  
 visible pour une utilisation dans des conditions  
 de très faible luminosité

S1 43 % - 80 % de transmission de la lumière  
 visible pour une utilisation dans des conditions  
 de faible luminosité

S2 18 % - 43 % de transmission de la lumière  
 visible pour une utilisation dans des conditions  
 moyennes d’ensoleillement 

S3 8 % - 18 % de transmission de la lumière  
 visible pour une utilisation dans des conditions  
 d’ensoleillement lumineuses 

S4 3 % - 8 % de transmission de la lumière visible 
 pour une utilisation dans des conditions  
 d’ensoleillement très lumineuses

ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ
Сфера применения, защитный эффект
Данные маски предназначены для занятия зимними видами 
спорта без использования моторизованных средств и 
спроектированы для защиты носящего от УФ-излучения, 
ветра, влаги и снега. Замените линзы через 3 года 
использования в целях безопасности.

Защита от запотевания
Маски оснащены специальными внутренними линзами, 
препятствующими запотеванию. Данные внутренние 
линзы очень хрупкие и чувствительные, не касайтесь и 
не протирайте внутренние линзы. Это может привести к 
потере линзами своих свойств.

При попадании воды или снега внутрь маски, потрясите 
маску и удалите всю влагу и снег из очков, а затем 
просушите их. В исключительных случаях вы можете 
использовать чехол из микрофибры для удаления влаги 
с внутренней поверхности линз путем очень аккуратного 
точечного контакта.

Разрешенные запасные части и аксессуары
Обратитесь к авторизованному дилеру Ruroc или 
в сервисный центр для получения одобренных 
производителем аксессуаров. Запрещается заменять или 
удалять какие-то части маски.

УХОД ЗА МАСКОЙ
Чистка
Выполняйте следующие действия для обеспечения 
максимальных эффективности и срока службы вашей маски:
• чистка каркаса из пенного материала и  
 ремня, одеваемого на голову: используйте  
 большое количество чистой воды и мягкий  
 мыльный раствор;
• чистка линз: допускается использование  
 только чистой воды, при необходимости  
 используйте идущий в комплекте чехол из  
 микрофибры для чистки;
• запрещается использования моющих  
 средств, очистителей и других химикатов;
• не используйте бумагу или абразивные  
 материалы, так как они могут оставлять на  

USAGE PRÉVU
Domaine d’application, effet protecteur 
Ces masques sont destinées aux sports d’hiver sans véhicules à moteur 
uniquement et sont conçues pour protéger le porteur contre les rayons 
ultraviolets, le vent, l’humidité et la neige. Remplacez les écrans après 3 
ans d’utilisation pour des raisons de sécurité.

Antibrouillard
Les masques sont équipées d’une écran antibrouillard intérieure 
spéciale pour empêcher la formation de la buée. Cette écran interne est 
très sensible et ne doit être ni touchée ni frottée, sinon elle perdra ses 
caractéristiques antibrouillard.
Si la neige ou l’eau pénètrent dans les masques, évacuez-les, ensuite 
laissez sécher les masques à l’air libre. Dans des cas exceptionnels, 
utilisez le sac en microfibres et essuyez légèrement l’intérieur de la 
écran.

Accessoires et pièces de rechange homologués 
Contactez votre revendeur agréé Ruroc ou le service client pour des 
accessoires homologués. Ne pas modifier ou supprimer une partie des 
masques.

ENTRETIEN DES MASQUES
Nettoyage
Respectez les points suivants pour optimiser les performances et la 
longévité de vos masques.
• Nettoyage du cadre et du serre-nuque : utilisez  
 beaucoup d’eau claire et de savon doux ;
• Nettoyage de la écran : utilisez uniquement  
 beaucoup d’eau claire et si nécessaire, utilisez le sac  
 fermé en microfibre comme chiffon de nettoyage ;
• N’utilisez pas de détergent, autres produits  
 chimiques ou agents de nettoyage ;
• N’utilisez pas de papier ou de tissu abrasif car il peut  
 provoquer des rayures sur la écran ;
• Laissez la écran et les masques sécher à l’air libre.  
 N’utilisez pas l’air chaud (par exemple l’air provenant  
 du sèche-cheveux) ;
• Ne pas toucher ou frotter l’intérieur de la écran car  
 cela détruira la fonctionnalité antibrouillard.
 
 

 линзах царапины;
• просушите линзы и маску на воздухе; не  
 используйте для сушки горячий воздух  
 (например, струю воздуха из бытового  
 фена);
• не касайтесь и не протирайте внутреннюю  
 поверхность линзы, так как в результате  
 она может потерять свои свойства,  
 препятствующие запотеванию.

 
ХРАНЕНИЕ
• не оставляйте маску мокрой; перед  
 хранением маски обязательно полностью  
 просушите ее на воздухе;
• храните сухую маску в закрытом чехле из  
 микрофибры в сухом и теплом месте;
• не используйте маску, которая находилась  
 при отрицательной температуре всю ночь  
 (например, осталась в машине);
• не оставляйте маску рядом с источниками  
 тепла или под прямыми солнечными  
 лучами.

ИНСТРУКЦИИ ПО НАДЕВАНИЮ МАСКИ
Наденьте шлем на голову и расположите его должным 
образом. Затем поместите маску на глаза и натяните 
ремешок маски на шлем, закрепив его под зажимом для 
маски сзади шлема. При необходимости измените длину 
ремешка. Маска должна надежно сидеть на лице, не 
доставляя дискомфорта.

ГАРАНТИЙНАЯ ИНФОРМАЦИЯ
Компания Ruroc гарантирует отсутствие дефектов 
материалов или производственных дефектов для своих 
продуктов в течение одного года с момента покупки с 
учетом условий ниже.
При обнаружении дефектов материалов или 
производственных дефектов продуктов Ruroc в течение 
гарантийного периода мы обязуемся заменить или 
устранить дефекты бесплатно при условии, что вы 
незамедлительно проинформируйте нас о дефекте (в 
течение 7 дней) и прекратите использование дефектного 
продукта. Примите к сведению, что данная гарантия 
распространяется только на первоначального покупателя. 

Для получения более детальной информации смотрите 
информацию ниже и/или описание для конкретного 
продукта.
При возникновении вопросов, касающихся наших 
продуктов или гарантийного обслуживания, пожалуйста, 
обращайтесь в сервисный центр по адресу: 
info@ruroc.com

ПРОЦЕСС ГАРАНТИЙНОГО 
ОБСЛУЖИВАНИЯ:
1. Прежде чем вернуть какой-либо продукт, пожалуйста, 

свяжитесь с Info@ruroc.com, и член команды сможет 
организовать предоплаченные этикетки для возврата, чтобы 
вы отправили продукт обратно к нам. 

2. Перед отправкой убедитесь, что возвращаемый продукт 
вымыт, чист и высушен. Грязный и /или шлем с неприятным 
запахом, может задержать процесс обмена или возврата, а 
также снизить сумму возврата.

3. Не забудьте указать свое имя, адрес и номер телефона. 
Заполняя форму возврата, не забудьте включить короткое 
заявление с объяснением проблемы.

Кроме того, вы также можете вернуть купленный продукт в магазин, 
в котором вы изначально его приобрели. Любой дилер Ruroc может 
выполнить гарантийный процесс от вашего имени.

ПРИМЕЧАНИЕ:  Повреждения, полученные вследствие 
износа и трения, несчастного случая, ненадлежащего 
использования или несоблюдение требований инструкции 
при хранении или использовании продукта или выход 
из строя вследствие ремонта, выполненного вами или 
стороной, не имеющей специального разрешения 
производителя, не подпадают под настоящую гарантию.  
При возникновении вопросов обратитесь в наш отдел 
гарантийного обслуживания.

Rangement
• Ne rangez pas les masques lorsqu’elles sont  
 mouillées. Séchez-les à l’air libre avant de les ranger;
• Rangez les masques séchées dans le sac fermé en  
 microfibres et mettez-les dans un endroit sec et  
 chaud ;
• N‘utilisez pas les masques qui ont été stockées à de  
 très basses températures pendant la nuit (par  
 exemple dans la voiture) ;
• N’exposez pas les masques à la chaleur extrême ou  
 au soleil.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE
Portez votre casque sur la tête et ajustez-le. Ensuite, placez les masques 
sur le contour des yeux, tirez la sangle sur le casque et fixez-la sous 
le clip des masques à l’arrière du casque. Songez à raccourcir ou à 
allonger la sangle si nécessaire. Les masques doivent être portées 
convenablement et confortablement sur votre visage.

INFORMATIONS RELATIVES À LA 
GARANTIE
Ruroc garantit que tous ses produits sont exempts de défauts de 
matériaux ou de fabrication pendant une période d’un an à compter de 
la date d‘acquisition, sous réserve des dispositions ci-dessous.
Si un produit Ruroc s’avère être défectueux, en raison de défauts de 
matériaux ou de conception, dans la période de garantie, nous allons 
procéder à la réparation ou au remplacement gratuit du produit, à 
condition de nous informer rapidement de tout défaut (en tout cas 
dans les 7 jours) et de cesser immédiatement d‘utiliser le produit en 
question. Sachez que cette garantie est limitée à l’acheteur original. 
Pour plus d’informations, veuillez consulter le guide ci-dessous et / ou la 
spécification accompagnant le produit.
Si vous avez des questions concernant nos produits ou la garantie ci-
dessus, n’hésitez pas à contacter notre centre de service par e-mail à 
l’adresse : info@ruroc.com

PROCESSUS DE GARANTIE :
1. Avant de retourner un produit, veuillez contactermailto: Info@

ruroc.com et un membre de l’équipe pourra alors préparer la 
création d’étiquettes de retour

2. Assurez-vous que le produit retourné est lavé, propre et sec 
avant l’expédition. Les casques sales et / ou malodorants seront 
retournés non traités ou peuvent retarder le processus avec un 
supplément.

3. N’oubliez pas d’inclure une note avec votre nom, adresse et 
numéro de téléphone ET, remplissez le formulaire de retour 
s’il vous plaît assurez-vous d’inclure une courte déclaration 
expliquant le problème de garantie. Vous pouvez également 
retourner votre produit au magasin où vous l’avez acheté à 
l’origine.

Alternativement, vous pouvez également retourner votre produit au 
magasin où vous l’avez acheté. Tous nos concessionnaires Ruroc sont 
aptes à gérer le processus de garantie en votre nom.

NOTE : Les dommages dus à l’usure, aux accidents, à la négligence, 
à l‘utilisation ou au stockage du produit dans des conditions non 
conformes aux instructions fournies, ou dommages dus à des 
réparations effectuées par vous ou un tiers sans notre autorisation ne 
sont pas couverts par la garantie. Veuillez contacter notre service de 
garantie si vous avez des questions.

CH 第二页：
该护目镜通过甚至超过了国际上一些针对滑雪运动护目镜最高安全标准的
要求。此护目镜是专门设计来保护佩戴者不受到UV紫外线的辐射，大风，
潮湿和下雪天气的伤害。然而护目镜万一撞击到硬的或者尖锐的物体上时
则保护作用是有限的，没有任何一款护目镜能够在一场事故中完全保护佩
戴者不受伤害或者死亡的，即使在比较慢的速度下，所以请确保有正确佩
戴并且有采取必须的防范措施来确保你的安全，如包含根据你的熟练程度
和能力来滑行等，这是你的责任
护目镜适用于非机动性娱乐滑雪运动，比如滑雪、单板滑雪或其他高山
运动，一定不能用于骑机动车辆如摩托雪橇和摩托车。道路交通上请勿
使用该护目镜

镜片分类：
镜片的分类已经标注在每个镜片上了

S0	 透光率80%	-	100%可见光透过率用于非常 
	 低光的环境下

S1	 透光率43%	-	80%可见光透过率用于低光 
	 的环境下
 
S2	 透光率18%	-	43%可见光透过率用于中度 
	 太阳光环境下
 
S3	 透光率8%	-	18%可见光透过率用于明亮 
	 的太阳光环境下

S4	 透光率3%	-	8%可见光透过率用于非常 
	 明亮的太阳光环境下

预期用途
适用范围，保护作用
此护目镜是专门设计来保护佩戴者不受到UV紫外线的辐射，大风，潮湿
和下雪天气的伤害

防雾功能
该护目镜配备了一种特殊的防雾内部镜片用于防止起雾，这个内部的镜片
非常的敏感所以请勿触摸和擦伤。当有雪或者水进入了护目镜里面，镜片
的防雾功能将受到影响，必须把里面的雪和水全部摇晃出来然后让护目镜
在空气中风干。在异常的情况下用超细纤维袋轻轻地去掉镜片里面的污点.

确保的备品和配件
如需这些配件请联系RUROC授权的经销商或者售后客服，请勿改变或者移
走护目镜的任何部件

护目镜保护
清洁
按照以下的几点方法可以让你的护目镜的性能和寿命发挥到最大限度清洁
镜框海绵和织带：用大量的清水和中性的肥皂

•	 清洁镜片：只用大量的清水清洗，如有必要请使用 
	 随附的微纤维眼镜袋子当作清洁布
•	 请勿使用化工洗涤剂，清洁剂或者其他含化学成分 
	 的洗涤剂 
•	 请勿使用纸巾或者粗糙的布来清洗因为它可能对镜 
	 片造成刮伤
•	 让镜片和护目镜自然干，请勿使用热风吹（如吹风 
	 机）
•	 请勿触碰或者摩擦里面的镜片因为容易损坏镜片的 
	 防雾功能

存放
•	 请勿把护目镜粗放在潮湿的环境下，在存放前让护 
	 目镜完全的自然风干
•	 把护目镜装在配套的微纤维眼镜袋里放置于干燥和 
	 温暖的地方
•	 请勿把护目镜整夜地放在零度以下的地方（如车里）
•	 请勿把护目镜暴露在极端发热或者极强的太阳光照 
	 射下

佩戴说明
先佩戴并且调整好你头上的头盔，然后把护目镜放在你眼睛周围部分，把
织带拉过头盔，把织带扣在头盔背后的护目镜夹下面，如有需要拉长或者
缩短织带的长度，护目镜应该是结实但是舒服地盖在你脸上

保修说明
Ruroc	保证从购买之日起一年之内所有的产品是可以免费更换破损的物料，
须按照以下的规定：
如Ruroc的产品因为工艺或者物料缺陷不能使用，且在保修期内，及时告知
我司哪里有缺陷同时立即停止使用该产品，我司可免费维修或者替换该产
品给您（无论何种情况七天之内），请注意该保证只限原始购买该产品的
人。详情请看以下准则或者产品随附的产品规格书
如您对我司产品或者以上保修有任何疑问，请随时通过邮件联系我司的客
服中心info@ruroc.com

保修流程
1.	 在退回任何产品之前，请联系Info@ruroc.com	和团队成员将能够为

您安排预付费退货标签将产品寄回给我们。
2.	 請記住在備註中註明您的姓名,	地址和電話號碼,	並填寫退貨表格,	

請確保附上簡短的聲明,	說明保修問題.
3.	 或者,	您也可以將產品退回最初購買產品的商店.	任何Ruroc經銷商

都可以代表您處理保修過程. 

注意：磨損,	事故,	誤用或疏忽或如果您沒有按照提供的說明操作保存或使
用,	或由您或未經我們授權的第三方執行修理而造成的損壞不在保修範圍內.	
如有任何疑問,	請聯繫我們的保修部門.

注意：任何因为损耗，出事故，不正确使用或者疏忽或者没有存放好或
者没有按照提供的说明书去使用产品或者给我司未授权的第三方维修点
拿去维修造成的损坏是不在保修范围之内。如您还有其他问题请联系我
们的维修部门。


